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Pieve dei Santi Pietro e Paolo a Coiano
La pieve si trova lungo la via Francigena ed è citata dall’arcivescovo di Canterbury  Sigerico che la descrive come una delle 
tappe lungo il tracciato da lui percorso tra il 990 e il 994. Si tratta di una costruzione romanica in pietra arenaria e 
laterizio, preceduta da splendida scalinata, al cui interno si possono ammirare affreschi del XIV sec.
The parish church is located along the Via Francigena and is mentioned by the Archbishop of Canterbury Sigerico who 
describes it as one of the stops along the route which he walked between 990 and 994.
It is a Romanesque building in sandstone and brick stone, preceded by a splendid staircase, inside which you can admire 
frescoes from the fourteenth century .

Castello di Oliveto
Costruzione rinascimentale del XV sec, il Castello di Oliveto fu costruito dalla nobile famiglia dei Pucci, che ne fecero la 
loro residenza di campagna. Vi soggiornarono diversi papi come Paolo III Farnese, Leone X  de’ Medici, Clemente III, e 
personaggi importanti come Lorenzo il Magnifico. Recentemente il progetto architettonico è stato attribuito a Filippo 
Brunelleschi; il castello fu edificato nello stesso periodo della Cupola del Duomo di Firenze, tra il 1424 e il 1426.
The Castle of Oliveto, a XV-century Renaissance building, was built by the noble Pucci family, that made it their country 
residence. Several Popes, like Paul III Farnese, Lion X of Medici, Clement III, and important personalities, like Lorenzo  the 
Magnificent, sojourned there. Recently, the architectural design has been attributed to Filippo Brunelleschi. The castle was 
in fact built exactly in the same period as the Dome of Florence, that is between 1424 and 1426.

7

3 Villa di Cambiano
La Villa di Cambiano, appartenuta al marchese Pucci, è una imponente ed elegante costruzione, eretta sul precedente 
edificio medievale del Castello di Cambiano. La Villa è stata completamente rinnovata nel XVIII secolo con il rifacimento 
della facciata ed impreziosita da decorazioni. Oltre ad un parco monumentale si trova la Chiesa di San Prospero del XIII 
secolo i cui dipinti sono oggi conservati all'interno del Museo di Santa verdiana.
Belonged to the Marquis Pucci, the Villa of Cambiano is an imposing and elegant building completely renovated in the XVIII 
century with the restoration of the facade and rich decorations. Erected on the earlier medieval Castle of Cambiano, the 
property includes also monumental gardens and the ancient church of Saint Prospero, dating back to the XIII century, whose 
paintings are now preserved in the Museum of Sacred Art of Saint Verdiana.

Granaiolo

5

4

Chiesa di Santa Maria Assunta (Castelnuovo d’Elsa)
La chiesa conserva ben poco dell'antica costruzione romanica a seguito degli interventi di ricostruzione avvenuti nel XVIII 
secolo. L’unico elemento originario dell’antica struttura medievale è il grande campanile in laterizio coronato da una serie 
di archetti pensili e alcuni particolari architettonici rinvenuti dall'ultimo restauro sulla parete retrostante l'altare. Al suo 
interno, è conservata l’Annunciazione attribuita a Neri di Bicci databile intorno al 1471 che rappresenta l’Arcangelo 
Gabriele e la Vergine sotto un  ricco porticato che sembra ispirarsi molto alle opere di Benozzo Gozzoli e Beato Angelico.
The church retains little of the Romanesque building as a result of the reconstruction that took place in the eighteenth century. 
The only original element of the ancient medieval structure is the large brick bell tower crowned by a series of hanging arches 
and some architectural details, found on the wall behind the altar during the last restoration. Inside is preserved the Annuncia-
tion attributed to Neri di Bicci dating back to around 1471 and representing the Archangel Gabriel and the Virgin under a rich 
arcade that seems to recall the works of Benozzo Gozzoli and Beato Angelico.  
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Villa Pucci
Fu costruita tra il XVII e il XVIII secolo dalla famiglia Pucci, in uno stile tipico dell'architettura tradizionale rurale toscana: una 
facciata semplice con le finestre incorniciate dalla pietra serena che risalta sullo sfondo bianco dell'intonaco. Dalla parte centrale 
della facciata una specie di torretta si innalza con una graziosa loggia panoramica. L'edificio fu gravemente danneggiato 
durante la seconda guerra mondiale, ma dopo un attento restauro è stato riportato alle antiche forme. La villa è poi circondata 
da uno splendido giardino all’inglese con un parco ricco di varie specie arboree. Di fronte alla villa si trova il complesso dello 
Zuccherificio, stabilimento inaugurato nel 1899, che dopo quasi un secolo di splendore chiuse i battenti nel 1971. 
It was built between the seventeenth and eighteenth centuries by the Pucci family, in a typical traditional Tuscan rural style of 
architecture: a simple facade with windows framed by sandstone that stands out on white plaster. From the central part of the façade 
a kind of tower rises with a lovely rooftop loggia. The building was badly damaged during World War II, but after a careful restoration 
has been brought back to the ancient forms. The villa is then surrounded by a beautiful garden with a park full of various tree species. In 
front of the villa is the complex of the sugar factory, plant opened in 1899, that closed its doors in 1971 after nearly a century of splendor.

Villa di Meleto
La notorietà della villa è legata a uno dei suoi proprietari, il marchese Cosimo Ridolfi, che nel 1834 qui fondò la sede della prima scuola 
agraria in Italia. Il grande successo della villa di Meleto indusse il Granduca di Toscana, Leopoldo II ad istituire nel 1840 una cattedra di 
agricoltura e pastorizia presso l’Università di Pisa. Nell’archivio della villa rimangono numerose tracce degli studi compiuti in questa villa.
The notoriety of the Villa of Meleto comes from one of its former owners, namely Marquis Cosimo Ridolfi, who founded here  in 1834 Italy's 
first agricultural institute. The great success gained by the Meleto Institute let the Grand Duke of Tuscany, Leopold II, to establish in 1840 a 
chair dedicated to agriculture and sheep-farming at the University of Pisa.The Villa's archives hold important records of such experience.

NUMERI UTILI/Useful Numbers
Polizia Municipale/City Warden 0571.64588

Comune/City Hall 0571.686341
urp@comune.castelfiorentino.fi.it

Taxi 0571.684568
Guardia Medica/Medical Service

0571.9411

Villa di Cabbiavoli
E' un'antica villa con una torre medievale, mentre nelle adiacenze si trova l'Oratorio di San Bartolomeo che conserva una 
tela raffigurante la "Deposizione della Croce". 
It's an old villa with a medieval tower , while adjacent is the Oratory of San Bartolomeo that preserves a painting of the 
"Deposition from the Cross" 

Chiesa dei SS. Lorenzo e Barbara ( Castelnuovo d’Elsa)
La Chiesa, a navata unica, venne costruita interamente a mattoni nel XIV secolo. Al suo interno si possono ammirare 
alcune tele e affreschi di scuola fiorentina. In particolare un affresco raffigurante la "Crocifissione alla presenza dei Dolenti e 
Maria Maddalena" attribuito al pittore fiorentino Paolo Schiavo, collaboratore di Masolino. Nella parete a sinistra dell'altare 
si trova un Tabernacolo in pietra serena, recante lo stemma dei Salviati, che conserva la reliquia del dito di Santa Barbara.
The Church has a single nave and was built entirely of bricks in the fourteenth century. Inside you can admire some paintings 
and frescoes of the Florentine school . In particular a fresco of the "Crucifixion in the presence of the Mourners and Mary 
Magdalene " attributed to the Florentine painter Paolo Schiavo , who worked with Masolino. On the left wall of the altar is 
the tabernacle in stone, with the coat of arms of the Salvati family, containing the relic of  Saint Barbara's finger.

VIA FRANCIGENA
Il territorio di Castelfiorentino è attraversato dall’antica 
via Francigena , la via maestra che veniva utilizzata da 
migliaia di pellegrini provenienti dal Nord Europa per 
raggiungere Roma. In memoria dell’antico tracciato, i 
primi di ottobre di ogni anno a Castelnuovo d’Elsa si svolge 
una rievocazione storica medievale con spettacoli teatrali, 
escursioni ed attività varie per tutte le età. Il comune di 
Castelfiorentino è impegnato costantemente nella 
valorizzazione della Via francigena attraverso numerose 
iniziative 
The territory of Castelfiorentino is crossed by the ancient Via 
Francigena , the main road which was used by thousands of 
pilgrims from Northern Europe to Rome. To the memory of the 
ancient trail, every year in early October a medieval feast is hold 
at Castelnuovo d’Elsa, with theater performances,  hiking, 
horseback riding and cycling tours and various activities for all 
ages. The Municipality of Castelfiorentino is constantly engaged 
in preserving and enhancing the Via Francigena through several 
initiatives.

6
Villa di Coiano

Fattoria di Coiano

9
Villa 
Garibaldi

Villa Garibaldi
In questa dimora, che ospitò Giuseppe Garibaldi nell'agosto 1867, il tempo sembra essersi fermato. Al suo interno è 
presente infatti un'ampia collezione di stampe e documenti, bandiere e cimeli del Risorgimento, che consentono al 
visitatore di immergersi nell'atmosfera dell'epoca.
In this farmhouse, which hosted Giuseppe Garibaldi in August 1867, time seems to have stopped. In fact there is a large 
collection of prints and documents, flags and memorabilia from the Risorgimento, which allow the visitor to plunge in the 
atmosphere of that era.
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Benvenuti a Castelfiorentino City Map 

Stazione Ferroviaria
Train Station

Stazione Bus
Bus Station

Taxi
Taxi

Area Sosta Camper
Camper Stop Area

Servizi - Services

COLLEGIATA DEI
SS. LORENZO E  LEONARDO
Piazza del Popolo 
La chiesa fu edificata nel XIII sec. e costituiva l’oratorio del Comune. Per la sua 
posizione centrale, svolgeva la funzione di incontro con le autorità cittadine. 
All’interno si trova un pregevole crocifisso di Giovanni Pisano, preziose 
reliquie e numerose opere del pittore ottocentesco Annibale Gatti.
The church was built in the thirteenth century and it constituted the oratory of the 
Municipality. For its central location, it housed the meetings with the city officials.
Inside is a valuable crucifix by Giovanni Pisano, precious relics and numerous 
works of the nineteenth-century painter Annibale Gatti.

7

SANTUARIO DI SANTA VERDIANA  
Via Timignano

La chiesa sorge sul luogo dell’antico Oratorio di Sant’Antonio Abate presso il 
quale Santa Verdiana si ritirò in clausura per 34 anni. Questo nucleo, 
chiamato “la cellina” è tuttora visibile al di sotto dell’attuale edificio.
Sopra questa originaria struttura fu costruito il Santuario alcuni decenni 
dopo la morte della Santa avvenuta nel 1242.
The church stands on the site of the Oratory of Sant'Antonio Abate where 
Santa Verdiana went into seclusion for 34 years. This group, called "the cellina" 
is still visible beneath the present building. Above this original structure was 
built the Sanctuary a few decades after the death of the Saint which happened in 1242.

3

CHIESA DI SAN FRANCESCO   
Piazza Ulivelli

La chiesa è un notevole esempio di architettura francescana del XIV secolo. 
Dopo l’accurato intervento di restauro del 2005 è possibile ammirare gli 
affreschi di Giovanni del Biondo, risalenti al XIV sec. e l’opera di Taddeo  Gaddi, 
il più fedele collaboratore di Giotto, raffigurante la Madonna col bambino.
The church is a remarkable example of Franciscan architecture of the 
fourteenth century. After the careful restoration of the 2005, you can admire 
the frescoes by Giovanni del Biondo, dating from the fourteenth century and 
the work of Taddeo Gaddi, the most faithful collaborator of Giotto, depicting 
the Madonna and child.

4

PIEVE DEI SS.IPPOLITO E BIAGIO   
Largo della Pieve
La pieve dei Santi Ippolito e Biagio è posta sulla sommità della collina che 
domina Castelfiorentino. Edificata nel 1195 è stata trasformata in epoca 
barocca e riportata alle forme originarie con il restauro del 1936.
The parish church of Saints Ippolito e Biagio is placed on the top of the hill 
overlooking Castelfiorentino. Built in 1195 it was transformed during the Baroque 
period and brought back to its original form with the restoration of 1936.

5

ANTICHE MURA   
Dietro la pieve dei Santi Ippolito e Biagio si può ancora apprezzare una 
parte estesa della prima cinta muraria risalente all’anno 1000 circa che 
comprende due torri di guardia, recentemente restaurate. 
Behind the parish church of Saints Ippolito and Biagio we can still appreciate 
an extended part of the first city walls dating back to about 1000 that 
includes two watchtowers, recently restored.

6

MUSEO DI SANTA VERDIANA 
Via Timignano
+ 39 0571-64096
www.santaverdiana.org 

Il museo  adiacente al Santuario porta il nome della Santa Patrona di 
Castelfiorentino ed accoglie il patrimonio artistico provieniente da esso e 
dalle Chiese limitrofe con opere di Cimabue, Taddeo Gaddi, Granacci, 
Bernardo di Stefano Rosselli.
The museum adjacent to the sanctuary is named after the patron saint of 
Castelfiorentino and welcomes the artistic heritage coming from it and from 
neighboring churches with works by Cimabue, Taddeo Gaddi, Granacci, 
Bernardo di Stefano Rosselli.

2

MUSEO BE.GO
Via Testaferrata, 31 - Tel. +39 0571-64448 
info@museobenozzogozzoli.it
www.museobenozzogozzoli.it 

Il museo ospita preziosi affreschi opera del pittore fiorentino Benozzo 
Gozzoli originariamente collocati all’interno di due tabernacoli, il 
Tabernacolo della Madonna della Tosse e quello della Visitazione mediante 
i quali Benozzo lasciò due testimonianze importanti nella  cultura 
rinascimentale in Toscana.
The museum houses precious frescoes by the Florentine painter Benozzo 
Gozzoli originally placed inside two tabernacles, the Tabernacle of the 
Madonna of the Cough and that of The Visitation by which Benozzo left two 
important examples in Renaissance culture in Tuscany.

1

CHIESA DI SANTA MARIA DELLA  
MARCA E MONASTERO DI S.CHIARA
Piazza Grandi

Per quanto l’attuale struttura sia di recente costruzione, la prima chiesa 
parrocchiale è stata creata all’interno di un preesistente monastero delle 
Benedettine Cassinesi. Il monastero esisteva fin dal XIII sec. e originariamente 
era un convento dell’ordine francescano, nel quale si fermò anche San Francesco.
The actual parish church, indeed of recent construction, is built near the first parish 
church and the ancient monastery. The monastery dates back to the XIII century, 
belonged to the Franciscan order and was also visited by Saint Francis. Since the 
beginning of the XIX century the monastery is inhabited by Benedictine nuns.

14

ORATORIO DI S.CARLO BORROMEO 
Via Testaferrata
L’oratorio si trova fuori dal circuito murario medievale, e fu costruito nel 1885, nelle 
vicinanze di un altro oratorio demolito anni prima. Molti elementi 
architettonici seicenteschi provengono dal distrutto edificio. Sull’altare 
barocco si trova una tela di Francesco Boldrini  del 1618 raffigurante la 
Madonna in mezzo a Santi  e Carlo Borromeo.
The oratory is located outside the medieval city walls, and was built in 1885, 
near another oratory demolished years earlier. Many seventeenth-century 
architectural elements come from the destroyed building. Over the Baroque 
altar is a painting by Francesco Boldrini in 1618 depicting the Madonna 
among Saints and Carlo Borromeo.

9

ORATORIO DI SANTA CROCE 
Via Pompeo Neri
Originariamente l’oratorio era sito in via Timignano, ma Francesco 
Pittoreggi  decise nel 1821 di demolirlo e di trasferirlo nella sede attuale 
all’interno del Palazzo della Famiglia Neri. E’ un piccolo ambiente a pianta 
rettangolare con un altare in stucco dorato sopra il quale è una tavola di 
scuola fiorentina del XVIII sec. raffigurante una Crocifissione proveniente 
dall’antico oratorio distrutto.
Originally the oratory was located in via Timignano, but Francesco Pittoreggi 
decided in 1821 to demolish and transfer it to its present location inside the 
Palace of the Family Neri. It is a small rectangular room with an altar in gilded 
stucco above which is a table of the Florentine school of the eighteenth 
century coming from the destroyed ancient oratory.
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MEMBRINO
Piazza del Popolo

Sulla Torre campanaria del Municipio è possibile scorgere la figura di 
Membrino, l’eroico ragazzino che secondo la leggenda popolare avrebbe 
salvato nel 1530 Castelfiorentino dalla distruzione.
On the top of the bell tower of the town hall you can see the figure of 
Membrino, the heroic boy who according to popular legend would have saved 
Castelfiorentino from destruction in 1530.
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MONUMENTO ALLE FIASCAIE  
Piazza delle Fiascaie

Opera dell’artista Salvatore Cipolla, il monumento vuol rendere omaggio ad 
una tradizione di lavoro femminile molto diffusa a Castelfiorentino e in Valdelsa 
fin dalla fine dell’800: l’impagliatura  dei fiaschi a domicilio, che consisteva nel 
rivestimento esterno della bottiglia con fibra di erba palustre essiccata.
The Monument to Bottle Crafters is a work by artist Salvatore Cipolla, paying 
tribute to a female work tradition, widespread in Valdelsa since the end of the 
ninetheenth century: homeworking bottle stuffing, that consisted in coating 
the bottles with dried marsh grass fiber.
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BIBLIOTECA VALLESIANA
Via Tilli

La Biblioteca Comunale fu fondata nel 1889 con il patrimonio librario donato al 
Comune da Francesco Vallesi, che era stato il primo sindaco di Castelfiorentino 
dopo l'Unità d'Italia. Egli, infatti, aveva espresso nel suo testamento la volontà di 
lasciare tutti i suoi libri al Comune, a patto che entro due anni dalla sua morte 
(avvenuta nel 1887) fossero sistemati in locali idonei, aperti al pubblico e 
custoditi da personale qualificato. Il Comune rispettò la sua volontà e nel 1889 
inaugurò la biblioteca, che prese il nome di "Vallesiana". 
The Library was founded in 1889 with the collection of books donated to the town 
by Francesco Vallesi who was the first mayor of Castelfiorentino after the unification 
of Italy. In fact, he had expressed in his will, the wish to leave all his books to the City, 
provided that within two years after his death (in 1887) were placed in suitable 
premises, open to the public and guarded by qualified personnel. The Municipality 
respected his will and in 1889 inaugurated the library, which was named Vallesiana.                 

8

TEATRO DEL POPOLO  
Piazza Gramsci - 0571-633482
info@teatrocastelfiorentino.it
www.teatro castelfiorentino.it
E’uno dei teatri più importanti della Toscana, riaperto nell’aprile del 2009. 
Ogni anno da ottobre a maggio ospita importanti spettacoli di musica, teatro, 
danza e opere liriche. Inaugurato nel 1867 con l’Opera “Norma” di Bellini, è stato 
restaurato recentemente. Al teatro vennero affiancati nel 1895 i locali del 
Circolo ricreativo  dotati anch'essi di un piccolo teatro, il "Ridotto". Vanto e merito 
del Teatro fu anche l'aver effettuato, fin dal 1899, proiezioni cinematografiche.
It is one of the most important theaters of Tuscany, reopened in April 2009. Every year 
from October to May it houses important performances of music, theater, 
dance and opera. Opened in 1867 with the Opera "Norma" by Bellini, it was 
recently restored. In 1895 the near leisure club with the small theatre, the 
socalled “ridotto”, was joined to the theatre. The main theatre was also known 
for being one of the first cinema since 1899.
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UFFICIO INFORMAZIONI TURISTICHE
Via Ridolfi, 13 - Tel. +39 0571-629049

ufficioturistico@comune.castelfiorentino.fi.it

Orario di apertura/ Opening Time
1 aprile - 30 settembre 9.30-12:30/15.30-18.30

(tutti i giorni/every days)

1 ottobre - 31 marzo 9.30-11.30
(chiuso la domenica/closed on Sundays)

VIA S IPPOLITO

Welcome to Castelfiorentino

2

4

3

7

1
PIAZZA

CAVOUR

11

5

6

10

13

14

9

Parco
Park

Ostello
Hostel

Farmacia
Chemist’s

Ospedale
Hospital
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Municipio
City Hall

Supermercato
Supermarket

Bagni Pubblici
Pubblic Toilettes

Scuola
school

Ufficio Postale
Post Office

Pubblica Sicurezza
Police

Parcheggio
Parking

Bancomat
Bancomat

Piscina
Pool

Palazzetto Sport
Sports hall
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www.comune.castelfiorentino.fi.it
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